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Forward
A Dictionary of Australian Education

Professor Wang Guo-fu has already established himself as a
leading figure in the English translation of academic publications,
having successfully translated the Macquarie Dictionary into Chi-
nese with some sponsorship from the Australia-China Council of
the Australian Department of Foreign Affairs.

The flourishing links between Chinese and Australian scho-
lars and academic institutions make it very important that the spe-
cial strengths of and the differences between Australian education
systems and those other countries be recorded and available in the
Chinese speaking world.

I am delighted to have the opportunity to again congratulate
Professor Wang Guo-fu on the completion of another major trans-
lation.

Dr John Yu AC
Chancellor, University of New South Wales, Sydney
And Chair, Australia-China Council
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Preface

In an important sense this dictionary is, in part, the culmina-
tion of a long and distinguished association Professor Wang Guo-fu has
had with Australia since he first arrived here in 1979 to undertake
studies towards a masters degree at the University of Sydney. |
was one of the privileged lecturers who engaged with Professor
Wang and his colleagues, affectionately known as The Gang of
Nine in that exciting process of developing mutual understanding
and cultural sensitivity through literary and linguistic studies.
Those of us who were part of this historically and educationally
significant process were in awe of the prodigious scholarly acumen
demonstrated by our Chinese colleagues. Their ability to under-
stand the nuances of Australian idiom and the idiosyncrasies of
Australian culture gave us an opportunity to see our world through
the eyes of others. It was an illuminating experience.

1 had another opportunity to work with Professor Wang more
recently as he began to develop an anthology of Australian poetry
as a texthook for his students. His quiet, persistent scholarly prob-
lem-solving was inspiring. What could be more intellectually chal-
lenging than trying to translate metaphors and figurative language
into another language? Except editing a dictionary, Professor



Wang’ s linguistic and scholarly astuteness is well honed to the
task. He has become deeply imbued with Australian literary and
social culture, yet retains the scholarly skepticism essential for an
enterprise such as this dictionary.

I am honored to have enjoyed a collegial relationship with
Professor Wang for the past two decades. I welcome the opportu-
nity to acknowledge his scholarly achievement with the publica-
tion of this dictionary.I have no doubt it will contribute to the on-
going, mutual intellectual and academic bonds enjoyed by scholars,
teachers and researchers in both our countries. I congratulate Pro-
fessor Wang and Macquarie University on their commitment and
achievement.

Professor Roslyn Arnold
Dean and Head of School
Faculty of Education
University of Tasmania
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Authors’ Preface

In preparing the Penguin Macquarie Dictionary of Australian
Education, there were numerous decisions we had to make. Of
these, the most significant related to which words and phrases to
include(and hence which ones to leave out). In making these deci-
sions, we endeavoured to keep in mind the most likely needs of
readers. We assumed that this Dictionary would bhe of most use to
students of education, whether prospective teachers, researchers,
or curriculum officers, and that they would refer to the Dictionary
fairly frequently to facilitate their reading, to appreciate the un-
derstanding of jargon or technical words and phrases, or to obtain
a starting point on which to base additional reading or library re-
search on a topic or issue. However, we also assumed the Dictio-
nary would be useful as a reference for all people with interests in
Australian education, whether as parents, teachers, students, or
simply informed citizens.

On the above basis, we established certain criteria on which
to include or reject words and phrases and other criteria on which
to fashion the length of entries. We did not try to write an ency-
clopaedia: some entries, and particularly ones we judged to be most

likely used for quick reference, are quite short;on the other hand,
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others which we judged would be the basis for further research or
inquiry, are elaborated with cross links to other entries. We also
endeavoured to give the Dictionary a national perspective by indi-
cating differences in terminology and practice across the states
and territories. This has not always been easy as in recent years
there has been considerable change and reorganization within the
different education systems. Also, in relation to organizations and
reports, we have opted mainly for national ones, including only
those state reports which, because of their focus or innovative na-
ture, have had an impact beyond the state system.

A further feature of the Dictionary is the inclusion of numer-
ous statistical and research terms which it is believed have a broad
relevance to many areas within the social sciences, although the
primary criterion for choice was their use in the area of educa-
tion.

In selecting the initial list of words and phrases for inclusion,
we were considerably influenced by the previous work done by
staff at the Australian Council for Educational Research who pro-
duce the Australian Thesaurus of Educational Descriptors. In par-
ticular, we wish to thank Elizabeth Oley for advice and assistance
in the form of additional source listings. In writing entries, we also
sought advice from our colleagues in the School of Education at
Macquarie University and we thank them for their ready assis-
tance and considered judgment. In particular, we thank J. F. Bar-
rett, J. D. Goyen, G. D. Hermann, G. D. Hotchkis, K. M. Johnston,
B.C.Low, M. M. Pieterse, M. D. Stanes, and H. R. Thompson. Nat-
urally, we take responsibility for the final form of the work.
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